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UGOVOR

IZMEDU

BOSNE I IIERCEGOVII\E

I
NARODNE REPUBLIKE KINE

O MEDUSOBNOM PRUZANJU PRAVI\IE POMOCI

U KRIVIENIM STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Narodna Republika Kina (u daljnjem tekstu: ,,strane

ugovornice"),

U lelji da unaprijede efikasnu saradnju izmedu dvrje drLave u pogledu

medusobnogpruLarfapravne pomo6i u krividnim stvarima na osnow uzajamnog poStovanja

suverenosti, j ednakopravnosti i zaj ednidkog interesa,

Odludile su da zakljude ovaj ugovor i sporazumjele su se o sljedeiem:

ilan 1.

Primjena

1. Strane ugovornice, prema odredbama iz ovog ugovora, jedna drugoj pruLaiu

pravnu pomoi u krividnim stvarima.

2. Ova pomo6 obuhvata:

(a) urudenje dokumenata o krividnim postupcima;

(b) uzimanje svjedodenj a ili izjava od lica;

(c) dostavljanje dokumenata, zapisnika i dokaznih predmeta;

(d) pribavljanje i dostavljanje vje5tadenja;

(e) lociranje i identifrkaciju lica;

(Q provo<tenje sudskih uvi<laja ili pregled lokacija ili predmeta;

(g) brigu o dostupnosti lica za svjedodenje ili pruZanje pomo6i u istragama

(h) predaju lica liSenih slobode radi svjedodenja ili pruZanja pomo6i u istragama;

(i) provoilenj e istraga" pretresa, zamrzav ania i zapljena;

O oduzimanje prihoda stedenih kriminalnim radnjama i sredstava izwSenja

krividnog djela;

(k) obavjeStavanje o rezultatima krividnih postupaka i dostavljanj e izvodaiz

kaznene evidencije;

(1) razmjenu informacija o zakonu; i

(m) sve druge oblike pomo6i koji nisu u suprotnosti sa zakonskim odredbama



zamolj ene strane ugovornice.

3. Ovaj ugovor se ne primjenjuje na:

(a) izrudenje nekog lica;

(b) izvr5enje krividnih presuda, rjesenja i odluka donesenih u zemlji molilji, osim u

granicama dopu5tenim zakonima zamoljene strane i ovim ugovorom;

(c) transfer osudenog lica radi izdrLavarfakazne.

4. Ovaj ugovor se primjenjuje samo na medusobnu pravnu pomo6 dvije strane

ugovornice. Odredbama ovog ugovora se svim privatnim licima uskraiuje pravo pribavljanja

ili iskljudivanja dokaza, ili ometanja izvrSenja zamolnice.

itan 2.

Centralni organi

1. U cilju primjene ovog ugovora, centralni organi koje odrede strane ugovornice

ostvaruju direktnu medusobnu komunikaciju u pitanjima koja se tidu njihovih zamolnica i

medusobnog pruZanja pomoii.

2. Centralni organi u smislu stava 1. ovog dlana su Ministarstvo pravde Bosne i

Hercegovine za Bosnu i Hercegovinu i Ministarstvo pravde za Narodnu Republiku Kinu.

3. Ako jedna strana ugovornica promijeni prvobitno odredeni centralni organ, ta

strana ugovomica o toj promjeni mora obavijestiti drugu stranu ugovornicu diplomatskim

putem.

ttan 3.

Odbijanje ili odgaclanje pruianja pomo6i

1. Zamoljena strana ugovomica moLe da odbije da pruZi pomod pod sljede6im

uslovima:

(a) zamolnica se odnosi na radnju koja po zakonima zamoljene strane ugovornice

ne predstavlja krividno djelo;

(b) zamoljena strana ugovornica smatra da se zamolnica odnosi na politidko

krividno djelo;

(c) zamolnica se odnosi na krividno djelo koje po zakonima strane moliteljice

predstavlja disto vojno krividno djelo;

(d) zamoljena strana ugovornica ima osnovane razloge da vjeruje da je zamolnica

podnesena u cilju provodenja istrage, krividnog gonjenja, kaZnjavanja ili provodenja nekog



drugog postupka protiv lica zbog njegove rase, pola, vjere, nacionalnosti ili politidkih stavova,

ili da zbog nekog od tih razlogapoloZaj tog lica moZe biti ugroZen;

(e) kod zamoljene strane ugovornice je u toku, ili je zavr5en, krividni postupak, ili
je vei donesena konadna presuda protiv istog osumnjidenog ili optuZenogiza isto krividno

djelo kao i ono na koje se zamolnica odnosi;

(f zamoljena strana ugovornica smatra datraiena pomod nema znaEalne veze sa

predmetom; ili
(g) zamoljena strana ugovornica utvrdi da bi izvr3enje zamolnice moglo povrijediti

njen suverenitet, sigurnost, javni poredak ili druge bitne javne interese, ili da bi bilo u

suprotnosti sa osnovnim principima njenog pravnog poretka;

2. Zamoljena strana ugovomica moLe odgoditi pruZanje pomo6i ako bi se

izwsenjem zamolnice omela tekuda istraga, krividno gonjenje ili drugi postupci koji se vode u

zamoljenoj strani ugovornici.

3. Prije nego Sto odbije zamolnicu ili odgodi njeno izvrSenje, zamoljena strana

ugovornica mora razmotriti moZe li se pruZanje pomo6i odobriti pod uslovima koje ona

smatra neophodnim. Ako strana ugovornica koja traZi pomo6 prihvati pomoi pod ovakvim

uslovima, ista je duZna ispuniti te uslove.

4. Ako zamoljena strana ugovornica odbije ili odgodi pruZanje pomo6i, o

razlozima odbijanja ili odgatlanja mora obavijestiti stranu ugovomicu koja tu pomo6 traZi.

dtan 4.

Forma i sadrZaj zamolnica

1. Zamolnica se podnosi u pisanoj formi i mora imati potpis ili pedat nadleZnog

organa / centralnog organa strane molilje. U hitnim situacijama, zamoljena strana ugovornica

moLe prihvatiti zamolnicu u nekoj drugoj formi, a strana molilja odmah nakon toga potwduje

zamolnicu u pisanoj formi, osim ako zamoljena strana ugovornica ne pristane na drugi nadin.

2. Zamolnica za pravntr pomo6 sadrZi slj ede6e :

(a) naziv nadleZnog organa koji provodi istragu, krividno gonjenje ili drugi

postupak na koji se zamolnica odnosi;

(b) opis prirode relevantnog sludaja, kratak pregled bitnih dinjenica i zakonskih

odredbi koje se primjenjuju na sludaj na koji se zamolnica odnosi;

(c) opis traZene pomoii, kao i ciljevi i relevantnosti zbog kojih se ova pomo6

trali; i

(d) vremenski rok u kojem se Zeli izvrSenje zamolnice.



3. Ako je potrebno i mogu6e, zamolnica ukljuduje i sljedede:

(a) podatke o identitetu i adresi lica od kojeg se traZi svjedodenje;

(b) podatke o identitetu i adresi lica kojem treba uruditi poziv, te u kakvoj je vezi

to lice sa postupkom;

(c) podatke o identitetu i kretanju lica koje treba locirati ili identificirati;

(d) opis mjesta ili predmeta koje treba pregledati ili ispitati;

(e) opis eventualne posebne procedure koja se Zeli koristiti prilikom izvrSenja

zamolnice irazlozi za njeno koriStenje;

(f) opis mjesta koje treba pretresti i imovine koju treba istraZiti, zamrznuti ili

zaplijeniti;

(g) opis potrebe za tajno5iu irazlogazatakvupotrebu;

(h) informacije o naknadama i troSkovima na koje ima pravo lice koje se poziva da

dode na teritoriju strane ugovornice koja traZi pomo6 radi svjedodenja ili pruZanja pomodi u

istrazi; i

(i) sve druge informacije koje mogu biti od pomo6i u izvr5enju zamolnice.

4. Ako zamoljena strana ugovomica smatra da su podaci iz zamolnice nedovoljni

da bi joj se omoguiilo postupanje po zamolnici, moZe zatraiiti da joj se dostave dodatne

informacije.

5. Zamolnice i prate6a dokumentacija podneseni u skladu sa ovim dlanom

dostavljaju se zajedno sa prijevodom na jezik zamoljene strane ugovomice.

ilan 5.

Izvr5enje zamolnica

1. Zarnoljena strana ugovornica odmah izvr5ava zamolnice za pravnu pomoi u

skladu sa svojim zakonskim odredbama.

2. Ako to nije protivno njenim unutra5njim zakonima, zamoljena strana

ugovornica zamolnicu za pravnu pomoi moZe izvr5iti na nadin na koji to zahtijeva strana

ugovomica koja traZi pomo6.

3. Zanoljena strana ugovornica odmah obavje5tava stranu molilju o ishodu

izvr5enja zamolnice. Ako se tralena pomo6 ne moZe pruZiti, zamoljena strana ugovornica o

razlozimamora obavijestiti stranu ugovornicu koja traZi pomo6.



Clan 6.

Tajnost i ograniiavanje upotrebe

l. Na zahtjev strane molilje, zamoljena strana ugovornica zamolnicu drZi u

tajnosti, zajedno sa njenim sadrZajem, prate6om dokumentacdom i svim radnjama preduzetim

u skladu sa zamolnicom. Ako se zamolnica ne moZe izvr5iti bez naru5avanja njene tajnosti,

zamoljena strana ugovornica o tome obavje5tava stranu molilju, koja zatim odluduje ho6e li se

ta zamolnica ipak izvr5iti.

2. Na zahtjev zamoljene strane ugovornice, strana molilja drZi u tajnosti

informacije i dokaze koje joj dostavi zamoljena strana ugovomica, ili te informacije ili dokaze

koristi samo pod uslovima koje odredi zamoljena strana ugovomica.

3. Strana molilja ne smije bez prethodnog odobrenja zamoljene strane ugovornice

nijedan podatak ili dokaz do kojeg dode u skladu sa ovim Ugovorom koristiti u neke druge

svrhe osim za potrebe postupka opisanog u zamolnici.

thn 7.

Uruienje dokumenata

1. Zamoljena strana ugovornica, u skladu sa svojim unutrainjim zakonima i po

zahtjew, vr5i urudenje dokumenata koje dostavi strana molilja. Medutim, zamoljena strana

ugovornica nije u obavezi da izvrSi urudenje dokumenta kojim se zahtijeva pojavljivanje lica

u svojstvu optuZenog.

2. Nakon izvr5enog urudenja, zamoljena strana ugovornica strani molilji dostavlja

dokaz o izvr5enom urudenju koji ukljuduje podatke o datumu, mjestu i nadinu urudenja, te

sadrZi potpis ili pedat organa koji je urudio dokument. Ako se urudenje ne moZe izvr5iti, o

tome i o razlozimazaneizvr5enje se obavje5tava strana molilja.

dhn 8.

Izvodenje dokaza

l. Zamoljena strana ugovornica, u skladu sa svojim zakonskim odredbama i po

zahtjevu, izvodi dokaze i dostavlja ih strani molilji.

2. Kada se zamolnica odnosi na dostavljanje dokumenata ili zapisnika, zamoljena

strana ugovomica moZe dostaviti ovjerene prijepise ili fotokopije istih. Medutim, kada strana

molilja izridito traZi dostavljanje originala, zamoljena strana ugovornica mora ispuniti takav

zahtjev u mjeri u kojoj je to mogude.



3. Kada to nije protivno zakonskim odredbama zamoljene strane ugovomice,

dokumenti i drugi materijal koji se dostavlja strani molilji u skladu sa odredbama iz ovog

dlana ovjeravaju se u formi koju zahtijeva strana ugovomica koja traZi izvodenje dokaza kako

bi iste bile prihvatljive po zakonima strane molilje.

4. Kada to nije protivno zakonskim odredbama zamoljene strane ugovomice,

zamoljena strana ugovornica licima navedenim u zamolnici odobrava prisustvo prilikom

izvrSenja zamolnice, te dozvoljava tim licima da preko sudskih sluZbenika zamoljene strane

ugovornice postavljaju pitanja licu od koga se uzima izjava. U tu swhu, zamoljena strana

ugovornica odmah obavjeStava stranu molilju o vremenu i mjestu njenog izw5enja.

ilan 9.

Odbijanje svjedoienja

1. Lice dije se svjedodenje traLi u skladu sa odredbamaiz ovog ugovora moZe da

odbije da svjedodi ako je zakonima zamoljene strane ugovomice tom licu dopu5teno da ne

svjedodi u slidnim okolnostima u sudskom postupku pokrenutom u zamoljenoj strani

ugovornici.

2. Kada lice dije se svjedodenje trali u skladu sa odredbama iz ovog ugovora tvrdi

da po zakonima strane molilje ima pravo ili privilegiju imuniteta od svjedodenja, zamoljena

strana ugovornica od strane ugovornice koja trali svjedodenje mora traiiti potwdu o

postojanju tog prava ili privilegije. Potvrda koju dostavi strana molilja smatrat ie se

uvjerljivim dokazom o postojanju tog prava ili privilegije ako ne postoji odigledan dokaz o

suprotnom.

thn lo.

Dostupnost lica

za svjedoienje ili pruZanje pomo6i u istrazi

1. Kada strana molilja zahtijeva pojavljivanje nekog lica na teritoriji te strane

ugovornice radi svjedodenja ili pruZanja pomo6i u istrazi, zamoljena strana ugovornica

upu6uje poziv tom licu da se pojavi pred nadleZnim organom na teritoriji strane ugovornice

koja traZi pomo6. Strana molilja navodi visinu eventualnih naknada i ho5kova koji 6e se tom

licu isplatiti. Zamoljena strana ugovornica odmah obavje5tava stranu ugovomicu koja traZi

pomo6 o odgovoru tog lica.

2. Strana molilja zamolnicu za urudenje dokumenta kojim se od nekog lica

zahtljeva pojavljivanje pred organom na teritoriji te strane ugovornice dostavlja najkasnije



Sezdeset dana prije zakazanog pojavljivanj a, izuzev kada, u hitnim sludajevima, zanroljena

strana ugovornica pristane na kra6i vremenski rok.

ilan 11.

Predaja lica li5enih slobode

radi svjedoienja ili pomaganja u istragama

l. Na molbu strane molilje, zamoljena strana ugovornica moZe lice koje je li5eno

slobode na njenoj teritoriji privremeno predati na teritoriju strane molilje, kako bi se to lice

pojavilo pred nadleZnim organom radi svjedodenja ili pomaganja u istragama, pod uslovom da

lice na to pristane i da strane ugovornice prethodno postignu pismeni spoftLzum o uslovima

predaje.

2. Kada je zakonima zamoljene strane ugovornice odredeno da lice koje se

predaje mora biti u pritvoru, strana ugovornica koja traZi pomoi to lice moradriati u pritvoru.

l. Cim predato lice zavr5i sa svjedodenjem ili pomaganjem u istragama, strana

molilja to lice odmah vrala zamoljenoj strani ugovornici.

4. U cilju primjene ovoga dlana, vrijeme koje je predato lice provelo u pritvoru na

teritoriji strane molilje uradunava se u kaznu zatvoraizredenu u zamoljenoj strani ugovomici.

thn 12.

Zaltita svjedoka i vje5taka

1. Svjedok ili vje5tak koji se nalazi na teritoriji strane molilje ne smije biti

podvrgnut istrazi, niti smije biti krividno gonjen, pritvoren, kainjen, ili biti podvrgnut nekom

drugom ogranidenju lidne slobode na teritoriji strane molilje zbog radnji ili propusta koji su se

desili prije njegovog dolaska na teritoriju te strane ugovornice, niti ima obavezu da bez

prethodnog odobrenja zamoljene strane ugovornice i njegove lidne saglasnosti svjedodi ili

pruLa pomo6 u nekoj istrazi, krividnom gonjenju ili drugom sudskom postupku osim onog na

koji se zamolnica odnosi.

2. Odredba iz stava 1. ovog dlana ne primjenjuje se ako lice iz stava 1. ovog dlana

nije napustilo teritoriju strane molilje u roku od petnaest dana od dana kada mu je zvanidno

saop6eno da njegovo prisustvo vi5e nije potrebno ili od kada se po njenom napu5tanju u nju

dobrovoljno vratilo. Medutim, u ovaj rok se ne uradunava vrijeme u kojem to lice, iz razloga

koji su van njegove kontrole, nije moglo napustiti teritoriju strane molilje.



3. Lice koje odbije da svjedodi ili pomogne u istragama u skladu sa odredbama iz

dlana 10. i dlana 11. ne smije zbog tog odbijanja biti kaZnjeno niti podvrgnuto prinudnom

ogranidenju lidne slobode.

itan 13.

Istraga, pretres, zlmrz vanje i zapljena

l. Zarnoljena strana ugovomica, u mjeri u kojoj to njeno unutraSnje pravo dopu5ta,

izvr5ava zamolnice koje se odnose na istragu, pretres, zarrrzavarle i zapljenu dokaznog

materijala, predmeta i imovine.

2. Zamoljena strana ugovomica strani molilji dostavlja traiene informacije o

rezultatima izvr5enja zamolnice, ukljudujudi i informacije o rezultatima istrage ili pretresa,

mjestu i okolnostima zamrzavanja ili zapljene, te o daljnjem duvanju takvog materijala,

predmeta ili imovine.

3. Zarnoljena strana ugovornica moLe strani molilji dostaviti zapljenjene

materijale, predmete ili imovinu ukoliko strana molilja pristane na uslove dostavljanja koje

predloZi zamolj ena strana ugovornica.

itan 14.

Povrat dokumenata, zapisnika i

dokaznih predmeta zamoljenoj strani ugovornici

Na zahtjev zamoljene strane ugovornice, strana molilja vrala zamoljenoj strani

ugovomici Sto je mogude prije originalne primjerke dokumenata ili zapisnika i dokaznih

predmeta koje joj je ta strana ugovornica dostavila u skladu sa ovim ugovorom.

ilan 15.

Oduzimanje prihoda steienih kriminalnim radnjama

i sredstava izvr5enja kriviinog djela

l. Zanoljena strana ugovornica, na zahtjev, nastoji utvrditi jesu li na njenoj

teritoriji deponovani neki prihodi stedeni kriminalnim radnjama ili sredstva izvrSenja

krividnog djela i o rezultatu takvog istraZivanja obavje5tava stranu molilju. Prilikom

podno5enja zamolnice, strana molilja zamoljenoj strani ugovornici navodi razloge na osnovu

kojih zakljuduje da ti prihodi ili sredstva izvr5enja mogu biti deponovani na teritoriji ove

druge strane ugovomice.



2. Kada se sumnjivi prihodi ili sredstva izvr5enja krividnog djela pronadu u skladu

sa stavom l. ovog dlana, zamoljena strana ugovornica, na zahtjev strane molilje i u skladu sa

svojim unutraSnjim zakonima, preduzima mjere zanrrzavanja, zapljene i oduzimanja takvih

prihoda ili sredstava izvr5enja.

3. Na zahtjev strane molilje, zamoljena strana ugovornica moLe, u granicama u

kojima to dopu5taju njeni unutra5nji zakoni i pod uslovima koje dogovore ove strane

ugovomice, strani molilji ustupiti sve prihode ili sredstva izwsenja krividnog djela ili samo

njihov dio, ili novac dobiven prodajom takve imovine.

4. Prilikom primjene ovog dlana po5tuju se legitimna prava i interesi zamoljene

strane ugovornice i tre6e strane koja ima interes za ovakve prihode ili sredstva izw5enja, u

skladu sa zakonskim odredbama zamoljene strane ugovomice.

dhn 16.

Obavjebtavanje o rezultatima postupaka

u kriviinim stvarima

1. Strana ugovornica koja je drugoj strani ugovornici podnijela zamolnicu u skladu

sa odredbama iz ovog ugovora, na zahtjev te druge strane ugovomice obavje5tava istu o

rezultatima krividnog postupka na koji se odnosi predmetna zamolnica za pravnu pomoi.

2. Svaka strana ugovornica, na zahtjev, obavje5tava drugu stranu ugovomicu o

rezultatima krividnog postupka koji je ta strana ugovomica pokrenula protiv drZavljanina

druge strane ugovornice.

(lan 17.

Dostavljanje izvoda iz kaznene evidencije

Zamoljena strana ugovornica, na zahtjev, strani molilji dostavlja izvode izkaznene

evidencije i informacije o osudama izredenim protiv lica protiv kojeg se provodi istraga ili

krividno gonjenje u nekoj krividnoj stvari na teritoriji strane molilje, pod uslovom da je to lice

bilo predmet krividnog gonjenja na teritoriji zamoljene strane ugovornice.

ilan 18.

Razmjena informacija o zakonu

Na zalrtjev, strane ugovomice dostavljaju jedna drugoj vaiete zakone ili zakone

koji su bili na snazi, te informacije o sudskoj praksi svojih zemalja u vezi sa primjenom ovog

usovora.



ilan 19.

Ovjera i legalizacija

U cilju primjene ovoga ugovora, dokumentima koji se dostavljaju u skladu sa

odredbama iz ovoga ugovora nije potrebna nikakva ovjera niti legalizacija, osim ako se ovim

ugovorom ne odredi drugadije.

ilan 20.

Tro5kovi

l. Zarnoljena strana ugovomica snosi tro5kove koji nastanu izvr5enjem zamolnice,

ali strana molilja snosi sljede6e tro5kove:

(a) tro5kove zalica koja dolaze na teritoriju zamoljene strane ugovornice, borave

na njoj i napu5taju je shodno dlanu 8. stav 4.;

(b) naknade ili tro5kove za lica koja dolaze na teritoriju strane molilje, borave na

njoj i napuStaju je shodno dlanu 10. i dlanu 11. prema standardima ili regulativama mjesta

gdje su te naknade ili tro5kovi nastali;

(c) troSkove i honorare vje5taka.

2. Na zahtjev, strana molilja unaprijed plata troSkove, naknade i honorare koje ta

strana ugovomica snosi.

3. Ako postane odigledno da izwSenje zamolnice iziskuje vanredne izdatke, strane

ugovomice su se duZne konsultovati radi utvrdivanja uslova pod kojima je ovu zamolnicu

mogude izwSiti.

ilan 21.

Ostale osnove za saradnju

Ovaj ugovor ne spredava nijednu od strana ugovornica da drugoj strani ugovornici

pruZi pomo6 u skladu sa vaZedim medunarodnim sporazumima ili sa njenim unutraSnjim

zakonima. Strane ugovornice mogu pruLati pomo6 i u skladu sa nekim drugim primjenjivim

dogovorom, sporazumom ili praksom.

tlan22.

Rje5avanje sporova

Svi sporovi koji nastanu u vezi sa tumadenjem i primjenom ovog ugovora

rje5avaju se dogovorom, diplomatskim putem, ako centralni organi strana ugovornica ne

mogu da postignu sporazum.
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dlan 23.

Stupanje na snagu, izmjene i dopune i otkazivanje Ugovora

l. Strane ugovornice 6e diplaomatskim putem informisati jedna drugu, o svim

radnjama koje su poduzete, u skJadu sa svojim pravom, u cilju stupanja na snagu ovog

ugovora. Ovaj ugovor stupa na snagu trideset dana nakon zadnje diplomatske note kojom

Strane obavjeitavaju jedna drugu da je zavr5ena unutra5nja zakonska procedura neophodna za

stupanje na snagu ovog ugovora.

2. Oval ugovor moZe biti izmijenjen i dopunjen u svako vrijeme pismenim

sporazumom izmedu strana ugovornica.

3. Svaka strana ugovornica moLe otkazati ovaj ugovor u svako vrijeme,

dostavljanjem pismenog obavje5tenja diplomatskim putem drugoj strani ugovornici. To

otkazivanje proizvodi pravno dejstvo po isteku sto i osamdeset dana od dana dostavljanja

obavje5tenja.

4. Ovaj ugovor se primjenjuje na sve zamolnice koje se podnesu nakon njegovog

stupanja na snagu dak i kada su se relevantne radnje ili propusti dogodili prije stupanja na

snagu ovoga ugovora.

U POTVRDU dEGA su dolje potpisane strane, propisno ovla5tene od svojih

nadleZnih organa, potpisale ovaj ugovor.

SAdINJENO u dva primjerka, u Pekingu dana l8.decembra 2}l2.godine, na

bosanskom, hrvatskom, srpskom, kineskom i na engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi

podjednako vjerodostojni. U sludaju neslaganja u tumadenju ovoga ugovora, prednost ima

tekst na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu

Bari5a iolalqs.r.

Za Narodnu Republiku I(inu

Wu Aiyingrs.r.


